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PE®EPAT

Ctpykrypa: pabota coctout u3 62 crpanui (6 puc., 3 Tabdi., 49 UCTOUHUKOB,
5 npu., 2 auarp.)

Karouesbie cioBa: ['JIAT'OJI, TIEKCUKO-CEMAHTHUUYECKAS I'PVYIIIIA,
['JIAT OJIbI BOCIIPUATHA, ['JIATOJIbI [MEPEMEILEHUA B
[TPOCTPAHCTBE, IIEPECEUEHME JICI', CEMA, CEMEMA, [TAPAJIUTMA,
CJIOBAPH JICT, METOJI «4YEJTHOYHOI'O ITEPEBOJIA», TIOJIHBII KOM-
TMTOHEHTHbBIN AHAJIN3, CTATUCTUYECKUIN MAIIMHHBIV TIEPEBO/T

OO0BbEeKTOM HCCIEIOBaHUS BBICTYIAET JIGKCHMKO-CEMaHTHYeCKas TpyIma
TJIaroJIOB BOCIPUATHS B PYCCKOM U OEIOPYCCKOM SI3bIKAX.

IlpeamMeTroM  wWcCclieOBaHUSA  SBISICTCS ~ CEMaHTHKAa,  CTPYKTypa W
dbyaknuonuposanue JICI rmaroioB BOCIIPUATHS B IBYX BBINIEHA3BAHHBIX S3BIKAX.

Heas Hactosmed pabOTbl — BBIABICHHE OCOOCHHOCTEM CTPYKTYphl H
(GYHKIMOHUPOBAHUS  YKa3aHHBIX CJIOBECHBIX OOpa3oBaHMl B PYCCKOM H
OeIOpPYCCKOM sI3BIKaX, OTPEICTCHNE Pa3HOOOPA3HBIX BHEITHUX CBS3ECH C APYTHUMHU
JICT', a Takke paccMOTpeHHE MpoOJieM, CBA3aHHBIX C JIBYCTOPOHHUM PYCCKO-
0€JIOPYCCKUM U OEJIOPYCCKO-PYCCKUM MAIIMHHBIM NIEPEBOJIOM YKa3aHHBIX TPYMII.

B xone uccrnenoBanus ObUIM MCIOJIb30BAaHbI PA3IMUHbIC METOAbI aHAN3A:
METOJI COMOCTAaBUTEIHLHOTO aHajIu3a, METOJ KBAaHTUTATUBHOTO W OMUCATEIHLHOTO
aHaNM3a, METOJ TMOJICBOTO aHAIM3a S3BIKOBBIX CIMHMII, TMOJHBIA KOMIIOHCHTHBIN
aHaMM3 3HAYCHUsI CoBa. JlomosHUTE,HO OblIa TPOM3BEACHA anpoOaIs MeToaa
noctpoeHusi napamienbHbix JICIT mist GIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB, YCIOBHO
HA3bIBAEMOT0 B JIAHHOHN pab0TE METOJIOM «YEITHOYHOTO TIEPEBOIA.

Martepuan, HaONIONEHUS W PE3yNbTaThl HCCICAOBAaHUS MOTYT HaWTH
MPUMEHEHUE B OJHOS3BIYHOM W JABYS3BIYHOW JIEKCHKOTpaduu, B Yy4EOHBIX
CIIOBapsAX JUIS HAIMOHANBHBIX IITKOJI W BY30B, B YYEOHBIX TIOCOOHSAX TIO
JICKCUKOJIOTHH ¥ ()YHKIIMOHATHHOU CTHIIMCTUKE, TAal0T JOTIOJTHUTEILHBIE CBEICHUS
JUISE YTOYHEHUS CHHOHMMHYECKUX DPSIIOB U aHTOHUMHYECKUX TIap, MPEACTaBISIOT
UHTEpEC I METOJMKHM TpernojaBaHus PyccKoro / OelOpycCKOro sI3bIKOB B
WHOSI3BIYHON ayIUTOPHH.



ABSTRACT

Structure and scope of the diploma work: The diploma work consists of:
diploma work assignment, table of contents, diploma work summary, introduction,
3 chapters, conclusion, a list of references which includes 49 positions.

3 tables, 5 images, 2 diagrams, 6 applications.

Total scope of work is 62 pages.

Keywords: VERB, LEXICO-SEMANTIC GROUP, VERBS OF PERCEP-
TION, VERBS OF MOTION IN SPACE, LEXICO-SEMANTIC GROUPS-
CROSSING, SEME, SEMEME, PARADIGM, THE METHOD OF «SHUTTLE
TRANSLATION», DICTIONARY OF LEXICO-SEMANTIC GROUPS, FULL
COMPONENT ANALYSIS, STATISTICAL-BASED MACHINE TRANSLA-
TION

The object of research is lexico-semantic group of the verbs of perception in
the Russian and Belarusian languages.

The subject of the research is a structural-semantic and functional side of
verbs of perception in the Russian and Belarusian languages, LSG-crossing (in-
cluding — verbs of perception / verbs of motion in space), bilateral Russian-
Belarusian and Belarusian-Russian machine-translation of these groups.

Methods: the method of comparative analysis, method of quantitative analy-
sis, descriptive analysis method, component analysis, method of «shuttle transla-
tiony.

The use: the material, observations, and research results can be used in mono-
lingual and bilingual lexicography, in the teaching dictionaries for national schools
and universities, provide additional information to clarify synonymous series and
antonymic pairs, can be of interest to methods of teaching Russian / Belarusian
languages in a foreign language audience.



